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Anvendelsesområde
• �Til gang på glat underlag.
• �Til vandrere, som gerne opholder sig udendørs om ef-

teråret og vinteren.
• �Må under ingen omstændigheder anvendes som Sko-

kædernei bjerge eller til isklatring (stejlt terræn med en 
hældning på over 25°).

Skokædernes opbygning

1 Basisplader med tænder
2 Forbindelseskæder
3 Elastomerbinding
4 Forbindelsesplade (foran/skospids)

Indstilling og brug
Takket være elastomerbindingen kræves ikke nogen indivi-
duel indstilling til skostørrelsen, det anv endelige størrelse-
sområde fremgår af emballagen.

Kontrollér hver gang før brug, at produktet er intakt, og 
at alle dele fungerer fejlfrit. Hvis du bare er det mindste 
i tvivl om sikkerheden ved produktet, må du ikke længere 
anvende dette (ved tvivlsspørgsmål skal du kontakte for-
handleren). Vær opmærksom på, at en sikker funktion kun 
garanteres ved fagmæssig korrekt anvendelse.

Gør dig fortrolig med skokæderne og deres funktion før 
første ibrugtagning.
• �Hvis du anbringer skokæderne uden på din rygsæk, skal 

du være forsigtig, da du og andre derved kan komme 
til skade.

• �Pas på, at de ikke kommer til at hænge fast i tøjet, når du 
går (fare for nedstyrtning).

• �Opbevar skokæderne sikkert, når du ikke bruger dem. 
Dette gælder også, hvis du kun stuver dem af vejen i 
kort tid.

• �Disse skokæder egner sig ikke til alpin brug.
• �Vær forsigtig, hvis du bevæger dig ud på frosne vandom-

råder (fare for at isen brister).

Zakres stosowania
• �Do chodzenia po śliskim podłożu.
• �Dla wędrowców, którzy lubią jesienne i zimowe wycie-

czki.
• �W żadnym wypadku nie wolno stosować łańcuchów, jako 

raków do wspinaczki wysokogórskiej ani do wspinaczki 
lodowej (stromy teren o nachyleniu stoku większym niż 
25°).

Konstrukcja łańcuchów na buty

1 Elementy dolne z zębami
2 Łańcuchy łączące
3 Wiązanie elastomerowe
4 Łącznik (przedni/czubek buta)

Ustawianie i użytkowanie
Dzięki wiązaniu elastomerowemu nie jest konieczne indy-
widualne ustawianie do rozmiaru buta. Zakres rozmiarów 
butów, do których można stosować wyposażenie, podano 
na opakowaniu.

Przed użyciem należy sprawdzić, czy produkt nie jest usz-
kodzony i czy wszystkie elementy funkcjonują prawidłowo. 
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości odnośnie 
bezpieczeństwa produktu, nie wolno go używać (W przy-
padku niejasności należy zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego sprzedawcy). Należy pamiętać o tym, że tylko przy 
prawidłowym użytkowaniu zapewnione jest bezpieczne 
funkcjonowanie.

Przed pierwszą wycieczką z użyciem łańcuchów na buty, 
należy zapoznać się z ich funkcjonowaniem.
• �W przypadku przymocowania łańcuchów na buty 

na zewnątrz plecaka, należy zachować ostrożność, 
ponieważ można nimi zranić siebie i innych.

• �Podczas chodzenia należy zwracać uwagę na możliwość 
zahaczenia o ubranie (niebezpieczeństwo upadku).

• �Łańcuchy na buty należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu, jeśli nie są one już używane, a nawet wtedy, gdy 
są odkładane na krótko na bok.

• �Łańcuchy na buty nie nadają się do użytku jako sprzęt 
alpinistyczny.

• �Szczególną ostrożność należy zachować przy 
wchodzeniu na zamarznięte powierzchnie wodne 
(niebezpieczeństwo załamania).

Användningsområde
• �Till att gå på halt underlag.
• �För vandrare som gärna är ute och går på hösten och 

på vintern.
• �Får absolut ej användas till bergsklättring eller isklättring 

(brant terräng med mer än 25° lutning).

Skokedjornas konstruktion

1 Grundplatta med taggar
2 Förbindelsekedjor
3 Elastomerbindning
4 Förbindelseplatta (fram/skospets)

Inställning och användning
Individuell inställning till skostorleken är ej nödvändig tack 
vare elastomerbindningen, användbart storleksområde 
nämns på förpackningen.

Kontrollera före varje användning att produkten är oskadd 
och att alla komponenter fungerar felfritt. Vid minsta tvivel 
om produktens säkerhet får den ej längre användas (vid 
oklarheter bör du kontakta fackhandeln). Beakta att säker 
funktion endast kan garanteras vid korrekt användning.

Gör dig förtrodd med skokedjan och dess funktion före den 
första turen.
• �Om du fäster skokedjorna på utsidan av ryggsäcken så 

bör du vara ytterst försiktig, du kan skada dig och andra 
personer.

• �Se till att kedjorna ej hakar fast i kläderna (fallrisk).
• �Förvara skokedjorna på ett säkert sätt när de ej används 

eller läggs åt sidan.
• �Dessa skokedjor är ej lämpade till alpin klättring.
• �Var försiktig när du beträder frusna vattendrag (risk för 

isbrott).

Förvaring, transport och skötsel
Förvaring, transport:
Produkten måste skyddas mot direkt solstrålning, kemi-
kalier, försmutsning och mekaniska skador. Använd en 
skyddssäck eller speciella förvarings- och transportbehål-
lare.

Oblast použití
• �K chůzi na kluzkém povrchu
• �Pro turisty, kteří jsou na podzim a v zimě rádi venku. 
• �V žádném případě nepoužívejte jako mačky pro vyso-

kohorské lezení nebo k lezení na ledu (strmý terén se 
sklonem svahu větším než 25°).

Konstrukce sněhových řetězů na boty

1 základní destičky se zuby
2 spojovací řetězy
3 elastomerové vázání
4 spojovací destička (vpředu/špička boty)

Nastavení a použití
Díky elastomerovému vázání není nutné individuální na-
stavení na velikost boty, vhodný rozsah velikostí zjistíte 
na obalu.

Před každým použitím zkontrolujte, zda není produkt 
poškozený a zda všechny jeho části bezvadně fungují. V 
případě pochybností o bezpečnosti produktu jej již nesmíte 
používat (Máte-li nejasnosti, obraťte se na svého speciali-
zovaného prodejce). Nezapomeňte, že bezpečnou funkci 
zajistí pouze odborné použití.
 
Před prvním výšlapem se seznamte se sněhovými řetězy 
a jejich funkcemi. 
• �Když připevníte sněhové řetězy zvenku na batoh, buďte 

opatrní, abyste nezranili sebe nebo jiné osoby.
• �Při chůzi dávejte pozor, aby se vám nezachytily za 

oblečení (nebezpečí pádu).
• �Když sněhové řetězy nepoužíváte, nebo i když je pouze 

krátce odložíte, bezpečně je prosím uložte.
• �Tyto sněhové řetězy nejsou vhodné pro alpinismus.
• �Pozor při vstupu na zamrzlé vodní plochy (nebezpečí 

proboření).

Skladování, přeprava a ošetřování
Skladování, přeprava:
Chraňte produkt před přímým slunečním zářením, che-
mikáliemi, znečištěním a mechanickým poškozením. K 
tomu používejte ochranný vak nebo speciální skladovací 
a přepravní obal.

Domeniul de utilizare
• �La mers pe un sol alunecos.
• �Pentru turiştii care toamna şi iarna îşi petrec cu plăcere 

timpul liber afară, în aer liber.
• �În nici un caz, nu se vor utiliza în loc de crampoane la 

alpinism sau în alpinism pe gheţari (teren înclinat cu o 
pantă mai mare decât 25°).

Structura lanţurilor pentru încălţăminte

1 Placă de bază cu zimţi
2 Lanţuri de legătură
3 Legătură din elastomer
4 Placa de legătură (în faţă / vârful încălţămintei)

Reglarea şi utilizarea
Datorită legăturii din elastomer, nu este necesară o reglare 
individuală la mărimea încălţămintei; domeniul de mărime 
utilizabil este înscris pe ambalaj.

Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dacă produsul este 
nedeteriorat şi dacă toate componentele funcţionează im-
pecabil. În caz de dubii privind siguranţa acestui produs, 
este interzisă folosirea acestuia (În caz de neclarităţi, vă 
rugăm să vă adresaţi comerciantului dumneavoastră de 
specialitate). Luaţi în considerare faptul că numai la o utili-
zare corectă este asigurată o funcţionare sigură.

În prima dumneavoastră tură, familiarizaţi-vă cu lanţurile 
pentru încălţăminte şi cu funcţiile acestora.
• �În cazul în care fixaţi lanţurile pentru încălţăminte  în 

exteriorul rucsacului, vă rugăm să aveţi grijă, deoarece 
puteţi să accidentaţi alte persoane.

• �În timpul mersului, aveţi grijă să nu le agăţaţi în 
îmbrăcăminte (pericol de prăbuşire).

• �Vă rugăm să depozitaţi lanţurile pentru încălţăminte în 
siguranţă, atunci când nu le utilizaţi sau le puneţi pentru 
scurt timp deoparte.

• �Aceste lanţuri pentru încălţăminte nu sunt destinate 
pentru alpinism.

• �Atenţie la accesarea suprafeţelor de apă îngheţată (peri-
col de spargere a gheţii).

Käyttöalue
• �Liikuttaessa liukkaalla alustalla.
• �Vaeltajille, jotka ovat mielellään ulkona syksyllä ja tal-

vella.
• �Älä missään tapauksessa käytä liukuesteitä jäärautojen 

asemasta tai jääkiipeilyyn (jyrkkä rinne, joka viettää yli 
25°).

Rakenne

1 Pohjalaatat, joissa piikit
2 Ketjut
3 Elastomeerikappale
4 Liitäntäkappale (edessä/kengän kärki)

Säätö ja käyttö
Elastomeerikappaleen ansiosta yksilöllinen säätäminen 
kengänkokoon sopivaksi ei ole tarpeen; liukuesteelle sopi-
vien kenkien koot on merkitty pakkaukseen.

Tarkista ennen jokaista käyttöä, että tuotteessa ei ole vi-
koja ja kaikki osat toimivat moitteettomasti. Jos tuotteen 
turvallisuudesta on pienintäkään epäilystä, tuotetta ei enää 
saa käyttää (käänny epäselvissä tapauksissa kauppiaan 
puoleen). Huomaa, että toiminta on varmaa vain, kun tu-
otetta käytetään asianmukaisesti.

Tutustu liukuesteeseen ja sen toimintaan ennen ensimmä-
istä vaellusta.
• �Ole varovainen, kun roikutat liukuesteet repun ulkopuo-

lelle, jotta et satuta itseäsi tai muita.
• �Varo kävellessäsi, että piikit eivät tartu vaatteisiin (kaa-

tumisen vaara).
• �Laita liukuesteet varmaan paikkaan, kun et käytä niitä tai 

myös silloin, kun riisut ne vain joksikin aikaa.
• �Nämä liukuesteet eivät sovellu vuoristokäyttöön.
• �Ole varovainen kävellessäsi jäällä (jää voi rikkoutua).

Varastointi, kuljetus ja hoito
Varastointi, kuljetus:
Tuotetta on suojattava suoralta auringonvalolta, kemi-
kaaleilta, lialta ja mekaanisilta vaurioilta. Käytä suojapussia 
tai erityisiä säilytys- tai kuljetussäiliöitä.

Oblasť použitia
• �Pre chôdzu na klzkom povrchu
• �Pre turistov, ktorí sú v jeseni a v zime radi vonku. 
• �V žiadnom prípade ich nepoužívajte ako mačky pre vyso-

kohorské lezenie alebo pre lezenie na ľade (strmý terén 
so sklonom svahu väčším než 25°).

Konštrukcia snehových reťazí na topánky

1 základné doštičky so zubmi
2 spojovacie reťaze
3 elastomérové viazanie
4 spojovacia doštička (vpredu/špička topánky)

Nastavenie a použitie
Vďaka elastomérovému viazaniu nie je nutné individuálne 
nastavovanie na veľkosť topánky. Vhodný rozsah veľkostí 
zistíte na obale.

Pred každým použitím skontrolujte, či produkt nie je 
poškodený a či všetky jeho časti bezchybne fungujú. V 
prípade pochybností o bezpečnosti produktu ho už nes-
miete používať (Ak máte nejaké nejasnosti, obráťte sa 
na vášho špecializovaného predajcu). Majte na zreteli, že 
bezpečná funkcia výrobku je zaistená len pri jeho odbor-
nom používaní.

Zoznámte so snehovými reťazami a ich funkciami predtým, 
než sa vydáte na prvý výlet. 
• �Ak pripevníte snehové reťaze zvonku na batoh, buďte 

opatrní, aby ste nezranili seba alebo iné osoby.
• �Pri chôdzi dávajte pozor, aby sa vám reťaze nezachytili za 

oblečenie (nebezpečenstvo pádu).
• �Keď snehové reťaze nepoužívate, alebo aj keď ich len 

nakrátko odložíte, vždy ich bezpečne uložte.
• �Tieto snehové reťaze na topánky nie sú vhodné pre al-

pinizmus.
• �Pozor pri vstupe na zamrznuté vodné plochy 

(nebezpečenstvo preborenia).

Skladovanie, preprava a ošetrovanie
Skladovanie, preprava:
Chráňte produkt pred priamym slnečným žiarením, che-
mikáliami, znečistením a mechanickým poškodením. Na 
ochranu produktu používajte ochranný vak alebo špeciálny 
skladovací a prepravný obal.

OPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIGEHOLDELSE
Opbevaring, Transport: 
Produktet skal beskyttes mod direkte sollys, kemikalier, 
forureninger og mekanisk beskadigelse. Derfor skal der 
anvendes en beskyttelsespose eller en særlig opbevarings- 
og transportbeholder. 

Rengøring: Våde Skokæderneskal fjernes fra transport-
beholderen efter brug.
Forurenede produkter rengøres i lunkent vand (tilsæt neu-
tral sæbe om nødvendigt). Skyl grundigt. Tørres ved rum-
temperatur, under ingen omstændigheder i tumbler eller i 
nærheden af radiatorer! 

Udstyret må kun repareres iht. de anvisninger, som pro-
ducenten har givet.
Flyverust på Skokæderneer normalt og kan fjernes ved at 
polere med syrefri olie, silikonespray eller lignende. 

LEVETID OG UDSKIFTNING
Produktets levetid afhænger hovedsageligt af anvendel-
sens art og hyppighed samt af de ydre påvirkninger.
Produkter, der er fremstillet af kemiske fibre (polyamid, po-
lyester, dyneema), er underkastet en vis ældning, selvom 
de ikke anvendes. Denne ældning afhænger især af den 
ultraviolette strålings styrke og af klimatiske omgivelsespå-
virkninger.
Efter udløb af anvendelsestiden eller senest efter udløb 
af den maksimale levetid må produktet ikke længere an-
vendes.

Maksimal levetid 
ved optimale betingelser ved opbevaringen (jf. punkt Opbe-
varing) og uden anvendelse: 12 år

Lejlighedsvis anvendelse: Ved lejlighedsvis og fagmæs-
sig korrekt anvendelse uden synlig slid og ved optimale 
betingelser ved opbevaringen: 10 år.

Hyppig eller ekstrem anvendelse
Skokæderne skal absolut udskiftes, hvis elastomerbin-
dingen har synlige revner eller snit, eller hvis metaldele-
ne er blevet beskadiget (afrevne eller bøjede tænder og 
kædeled).
Hvis tænderne er slidt ned til mindre end 80 % af den oprin-
delige længde, skal skokæderne udskiftes.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer EDELRID GmbH & Co. KG, at denne 
artikel er i overensstemmelse med de grundlæggende krav 
og de relevante forskrifter af EU-forordningen 2016/425. 
Originaloverensstemmelseserklæringen kan hentes på føl-
gende internet-link: http://www.edelrid.de/…

MÆRKNINGER PÅ PRODUKTET
Producent: EDELRID (e) 
Model: Produktnavn

  YYYY MM: Fremstillingsår og -måned 
 svarer til den europæiske PSU-forordning (EU) 

2016/425 
: advarselshenvisningerne skal læses og overholdes

PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT I KONSERWACJA 
Przechowywanie, Transport
Produkt należy chronić przed bezpośrednim promienio-
waniem słonecznym, chemikaliami, zanieczyszczeniami 
i uszkodzeniami mechanicznymi. Należy stosować worek 
ochronny lub specjalny pojemnik do przechowywania i 
transportowania. 

Czyszczenie
Mokre czekany należy wyjąć z pojemnika transportowego 
po zakończeniu wyprawy. Zanieczyszczone produkty należy 
czyścić w ciepłej wodzie (w razie potrzeby obojętnym 
mydłem). Dobrze wypłukać. Suszyć w temperaturze po-
kojowej, w żadnym wypadku w suszarkach, ani w pobliżu 
grzejników! Rdza nalotowa na pojedynczych elementach 
czekanów jest zjawiskiem normalnym i można usuwać ją 
za pomocą polerowania olejem nie zawierającym oleju, 
aerozolem silikonowym itp. 

Okres użytkowania i wymiana 
Zasadniczo okres użytkowania produktu zależy od rod-
zaju i częstości użytkowania, jak również od wpływów 
zewnętrznych.
Produkty Tworzywo sztuczne również bez używania 
podlegają pewnemu starzeniu, które zależy w szczególności 
od natężenia promieniowania ultrafioletowego, jak również 
od wpływów klimatycznych środowiska.
Po upływie okresu użytkowania wzg. najpóźniej po upływie 
maksymalnego okresu użytkowania produkt należy 
wycofać z użycia.

Maksymalny okres użytkowania przy optymalnych wa-
runkach przechowywania (patrz punkt Przechowywanie) 
oraz bez użytkowania: Elementy składowe z tworzywa sztu-
cznego 12 lat; Elementy metalowe: bez ograniczeń

Użytkowanie okazjonalne
Przy okazjonalnym, prawidłowym użytkowaniu bez widocz-
nego zużycia i przy optymalnych warunkach przechowywa-
nia: 10 lat

Częste lub ekstremalne używanie
Zasadniczo łańcuchy na buty trzeba wymieniać, jeśli na 
wiązaniu elastomerowym pojawią się pęknięcia i nacięcia 
lub uszkodzenia elementów metalowych (oderwane lub 
wygięte zęby i ogniwa łańcucha)
Jeśli zęby zużyte są do mniej niż 80 % pierwotnej długości 
zęba, to łańcuchy na buty trzeba wymienić.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
EDELRID GmbH & Co. KG oświadcza, że artykuł ten jest 
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi przepisa-
mi rozporządzenia UE 2016/425. Oryginalna deklaracja 
zgodności dostępna jest pod następującym adresem inter-
netowym: http://www.edelrid.de/…

OZNACZENIA NA ŁAŃCUCHÓW NA BUTY W LODZIE
Producent: EDELRID
Model: Oznaczenie produktu 

 RRRR MM: rok i miesiąc produkcji 
 spełnia wymogi rozporządzenia europejskiego (UE) 

2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej (PPE)
: Ostrzeżenia i instrukcje należy przeczytać i przestrzegać1

Rengöring, underhåll:
Våta skokedjor måste tas ut ur transportbehållaren efter 
turen.
Rengör smutsiga skokedjor med handvarmt vatten (använd 
neutral tvål om erforderligt). Spola ordentligt. Torkas vid 
rumstemperatur, aldrig i närheten av värmeelement!
Underhåll får endast utföras enligt förfaranden som anges 
av tillverkaren.
Rost är normalt på skokedjorna och kan avlägsnas genom 
polering med hjälp av syrefri olja, silikonspray eller dylikt.

Livslängd och byte
Produktens livslängd är i stort sett beroende av använd-
ningsätt och –frekvens samt yttre faktorer.
Produkter som tillverkas av plast åldras även utan att de 
används, denna process är beroende av den utravioletta 
strålningen som produkten utsätts för samt miljöernas 
klimat.
Efter användningstiden resp. senast när den maximala livs-
längden uppnås måste produkten kasseras.

Maximal livslängd vid optimala förvaringsvillkor (se För-
varing) och utan användning: 12 år

Tillfällig användning
Vid tillfällig, ändamålsenlig använding utan synligt slitage 
och optimala förvaringsvillkor: 10 år

Regelbunden eller extrem användning
Generellt måste skokedjor bytas om elastomerbindningen 
uppvisar sprickor eller snitt eller om metallkomponenterna 
är skadade (avslitna eller böjda taggar och kedjedelar).
Skokedjorna måste bytas om taggarna har slitits ner till 
mindre än 80% av den ursprungliga tagglängden.

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed förklarar EDELRID GmbH & Co. KG att denna 
produkt överensstämmer med de principiella kraven och 
relevanta föreskrifterna i EU förordning 2016/425. 
Original-försäkran om överensstämmelse kan laddas ner 
under följande länk: http://www.edelrid.de/…

MARKERING PÅ PRODUKTEN
Tillverkare: EDELRID (e)
Modell: Produktnamn

 ÅÅÅÅ MM: Tillverkningsår och månad 
 motsvarar den Europeiska PSU-förordningen (EU) 

2016/425
: varningshänvisningarna och bruksanvisningen måste 

läsas och beaktas

Čištění, opravy:
Mokré sněhové řetězy je nutné po túře vyjmout z 
přepravního obalu.
Znečištěné produkty očistěte ve vlažné vodě (v případě 
potřeby neutrálním mýdlem).  Dobře opláchněte. Nechte 
oschnout při pokojové teplotě, nikdy v blízkosti topných 
těles!
Opravy se smí provádět jen v souladu s postupem stano-
veným výrobcem.
Náletová rez na sněhových řetězech je normální a lze ji 
odstranit pomocí leštění olejem neobsahujícím kyselinu, 
silikonovým sprejem apod.

Životnost a výměna
Životnost produktu v podstatě závisí na způsobu a četnosti 
použití a na vnějších vlivech.
Produkty vyráběné z umělé hmoty podléhají také bez 
používání stárnutí, které závisí především na intenzitě ul-
trafialového záření i na klimatických vlivech prostředí.
Po uplynutí doby upotřebitelnosti nebo nejpozději po 
dosažení maximální životnosti se výrobek nesmí používat.

Maximální životnost při optimálních podmínkách sklado-
vání (viz bod skladování) a bez používání: 12 let

Občasné používání
V případě občasného odborného používání bez viditelné-
ho opotřebení a při optimálních podmínkách skladování: 
10 let

Častější nebo extrémní používání
Zásadně se sněhové řetězy musí vyměnit, jsou-li na elasto-
merovém vázání viditelné trhliny nebo řezy nebo došlo-li k 
poškození kovových částí (ulomené nebo zohýbané zuby 
a články řetězu).
Jsou-li zuby opotřebené na méně než 80 % původní délky, 
musí se sněhové řetězy vyměnit.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto společnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlašuje, že 
tento výrobek je v souladu se základními požadavky a 
příslušnými předpisy nařízení EU 2016/425. Originální 
prohlášení o shodě naleznete na následujícím internetovém 
odkazu: http://www.edelrid.de/…

ZNAČENÍ NA VÝROBKU
Výrobce: EDELRID (e)
Model: Název výrobku

  YYYY MM: rok výroby a měsíc 
 odpovídá evropskému nařízení o osobních ochranných 

prostředcích (EU) 2016/425
: Přečtěte si a dodržujte výstražné pokyny a instrukce.

DEPOZITARE, TRANSPORT ŞI ÎNTREŢINERE
Depozitare, transport:
Produsul se va proteja de expunerea directă la raze so-
lare, substanţe chimice, murdărie şi deteriorări mecanice. 
În acest scop, trebuie utilizată o husă de protecţie sau un 
recipient special de depozitare şi transport.

Curăţare, întreţinere:
După fiecare tură, lanţurile pentru încălţăminte umede tre-
buie extrase din recipientul de transport.
Produsul murdar se curăţă cu apă călduţă (în caz de nece-
sitate, se poate folosi un săpun neutru). Se vor clăti bine. 
Se vor usca la temperatura camerei, niciodată nu se vor 
usca în apropierea caloriferelor!
Reparaţiile pot fi efectuate numai în acord cu procedeele 
indicate de către producător.
Rugina de suprafaţă este un fenomen normal la lanţurile 
pentru încălţăminte şi se poate îndepărta prin lustruirea cu 
un ulei care nu conţine acizi, spray-uri pe bază de silicon 
sau altele asemenea

Durata de viaţă şi înlocuirea
Durata de viaţă a produsului depinde fundamental de mo-
dul şi de frecvenţa de utilizare a produsului, precum şi de 
influenţele exterioare.
Produsele fabricate din material plastic sunt supuse, chi-
ar şi fără utilizare, unui proces de îmbătrânire, care este 
influenţat de intensitatea radiaţiei ultraviolete, precum şi 
de condiţiile climaterice ale mediului ambiant.
După expirarea duratei de utilizare, respectiv cel mai târziu 
după expirarea duratei maxime de viaţă, produsul trebuie 
retras din uz.

Durata maximă de viaţă în condiţii de depozitare optime 
(a se vedea punctul Depozitare) şi fără utilizare: 12 ani

Utilizare ocazională
La o utilizare ocazională, corectă, fără uzură vizibilă şi 
condiţii de depozitare optime: 10 ani

Utilizare frecventă sau extremă
În principiu, lanţurile pentru încălţăminte ar trebui schim-
bate atunci când sunt vizibile fisuri sau tăieturi în legătura 
din elastomer sau deteriorări ale componentelor metalice 
(zimţi sau zale de lanţ rupte sau strâmbate)
Dacă zimţii sunt uzaţi mai puţin de 80 % din lungimea lor 
iniţială, atunci lanţurile pentru încălţăminte trebuie înlo-
cuite.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declară, că acest 
articol este în concordanţă cu cerinţele de bază şi 
prescripţiile relevante ale Regulamentului EU 2016/425. 
Declaraţia de conformitate originală se poate apela la 
următorul link de pe Internet: http://www.edelrid.de/...

MARCAJELE DE PE PRODUS
Producător: EDELRID (e)
Model: Nume produs

  AAAALL: Anul de fabricaţie şi luna 
 corespunde regulamentului EIP european (EU) 

2016/425
: indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile trebuie citite 

şi respectate

Puhdistus, kunnossapito:
Märät liukuesteet tulisi ottaa vaelluksen jälkeen pois kul-
jetussäiliöstä.
Puhdista likaiset tuotteet kädenlämpöisellä vedellä (tar-
vittaessa neutraalilla saippualla). Huuhtele hyvin. Kuivaa 
huoneenlämmössä, älä koskaan säilytä lämpöpattereiden 
lähellä.
Kunnostus on sallittu vain valmistajan ilmoittamalla tavalla.
Lentoruosteen muodostuminen liukuesteisiin on normaa-
lia. Se voidaan poistaa kiillottamalla hapottomalla öljyllä, 
silikonisprayllä tms.

Käyttöikä ja vaihtaminen
Tuotteen käyttöikä riippuu pääasiallisesti käyttötavasta ja 
-tiheydestä sekä ulkoisista vaikutuksista. 
Muovista valmistetut tuotteet vanhenevat tietyssä määrin 
ilman käyttöäkin. Vanheneminen riippuu erityisesti ultra-
violettisäteilyn voimakkuudesta ja ilmastollisista vaikutuk-
sista. 
Tuote on poistettava käytöstä, kun käyttämisaika on ku-
lunut loppuun tai viimeistään maksimimaalisen käyttöiän 
päätyttyä.

Maksimikäyttöikä optimaalisissa varastointiolosuhteis-
sa ja ilman käyttöä: 12 vuotta.

Satunnainen käyttö
Satunnaisen, asianmukaisen käytön yhteydessä ilman ha-
vaittavaa kulumista ja optimaalisissa varastointiolosuhteis-
sa: 10 vuotta.

Tiheä tai äärimmäinen käyttö
Liukuesteet tulisi vaihtaa aina, kun elastomeerikappalees-
sa on havaittavissa halkeamia tai viiltoja tai kun metallio-
siin on tullut vikoja (irronneet tai taittuneet piikit ja ketjun 
lenkit).
Liukuesteet on vaihdettava uusiin, kun piikkien pituus on 
enää alle 80 % niiden alkuperäisestä pituudesta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa täten, että tämä tuote 
vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia vaatimuksia ja 
määräyksiä. Alkuperäinen vaatimustenmukaisuusvakuutus 
on katsottavissa seuraavan linkin kautta: http://www.
edelrid.de/…

MERKINNÄT TUOTTEESSA
Valmistaja: EDELRID (e)
Malli: Tuotenimi

 YYYY MM: Valmistusvuosi ja kuukausi 
 vastaa eurooppalaista henkilönsuojaimista annettua 

direktiiviä (EU) 2016/425
: Varoitukset ja ohjeet on luettava ja niitä on noudattava

Čistenie, opravy:
Mokré snehové reťaze musíte po výlete vybrať z prepra-
vného obalu.
Znečistené reťaze očistite vo vlažnej vode (v prípade potre-
by neutrálnym mydlom).  Dobre ich opláchnite. Nechajte 
ich uschnúť pri izbovej teplote, ale nikdy v blízkosti vyku-
rovacích telies!
Opravy sa smú vykonávať len v súlade s postupom stano-
veným výrobcom.
Jemná hrdza na snehových reťaziach je normálna a dá sa 
odstrániť pomocou leštenia olejom, ktorý neobsahuje ky-
selinu alebo silikónovým sprejom apod.

Životnosť a výmena
Životnosť produktu závisí hlavne od spôsobu a početnosti 
jeho používania a takisto od vonkajších vplyvov.
Produkty vyrobené z umelej hmoty podliehajú aj bez 
používania procesu starnutia, ktoré závisí predovšetkým 
od intenzity ultrafialového žiarenia ako aj od klimatických 
vplyvov prostredia.
Po uplynutí doby upotrebiteľnosti alebo najneskôr po dosi-
ahnutí maximálnej životnosti výrobok už nesmiete používať.

Maximálna životnosť pri optimálnych podmienkach 
skladovania (pozri odsek Skladovanie) a bez používania: 
12 rokov

Občasné používanie
Pri občasnom odbornom používaní bez viditeľného opotre-
benia a pri optimálnych podmienkach skladovania: 10 
rokov

Častejšie alebo extrémne používanie
Zásadne sa snehové reťaze musia vymeniť vtedy, keď sú 
na elastomérovom viazaní viditeľné trhliny alebo rezy ale-
bo ak došlo k poškodeniu kovových častí (odlomené alebo 
zohnuté zuby a články reťazí).
Ak sú zuby opotrebované na menej než 80 % pôvodnej 
dĺžky, musia sa snehové reťaze vymeniť.

VYHLÁSENIE O ZHODE:
Týmto spoločnosť EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, že 
tento výrobok je v súlade so základnými požiadavkami a 
príslušnými predpismi nariadenia EÚ 2016/425. 
Originálne vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcom 
internetovom odkaze: http://www.edelrid.de/…

ZNAČENIA NA VÝROBKU
Výrobca: EDELRID (e)
Model: Názov výrobku

 YYYY MM: rok výroby a mesiac 
 zodpovedá európskemu nariadeniu (EÚ) 2016/ 

425 o osobných ochranných prostriedkoch OOP
: Prečítajte si a dodržujte výstražné pokyny a inštrukcie.
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Please inspect and document 
your PPE equipment!
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0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

(Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EU-Baumusterprüfbescheinigung des Produktes 
zuständig ist / notified authority which is responsible for issuing the EU type-examination 
certificate of the product / organisme notifié compétent pour l’attestation d’examen UE de 
type du produit)

PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Règlement (UE) 2016/425



Range of applications
• �Walking on slippery terrain. 
• �For hikers who enjoy being outdoors in the fall and 

winter.
• �Under no circumstance should these shoe chains be 

used for high alpine or ice climbing purposes (Steep en-
vironment with more than 25° inclination).

Design of the shoe chains

1 pointed base plates
2 connecting chains
3 elastomer strapping
4 connecting plate (front/shoe tip)

Adjustment and use
Thanks to the elastomer strapping, adjustment to the indi-
vidual shoe sizes is not required. The applicable size range 
is given on the package. 

Before each use, check if the product is damaged in any 
way and make sure all parts are functioning properly. If any 
doubts about the safety of the product arise, use should be 
discontinued (If unsure contact your local retailer). Please 
note that only appropriate use will warrant proper function. 

Safety instructions
Please observe the following guidelines to ensure the safe 
and effective use of your shoe chains:

Prior to your first tour familiarise yourself with the shoe 
chains and their function.
• �If you attach the shoe chains to the outside of your back-

pack, special caution is required because the chains 
might hurt you or others.

• �Take care when wearing your shoe chains as they can 
catch on clothing causing you to trip up and fall.

• �Be sure to retighten the straps after taking your first 
paces.

• �Please make sure your shoe chains are safely stored 
away when not in use or even when put aside briefly.

• �These shoe chains are not designed for alpine use. 
• �Be very careful when walking on frozen water surfaces 

(danger of breaking through ice).

Domaine d‘utilisation
• �pour la marche sur terrain glissant.
• �pour les randonneurs qui aiment se promener en au-

tomne et en hiver.
• �à ne pas utiliser comme campons de haute montagne ou 

pour l‘escalade sur glace (terrain en pente avec inclinai-
son de plus de 25°).

Composition des chaînes à neige pour chaussures

1 Plaques de base dotées de pointes
2 Chaînes d’assemblage
3 Liaison élastomère
4 Plaque d’assemblage (à l’avant/bout de la chaussure)

Réglage et utilisation
Grâce à la liaison élastomère, la chaîne n’a pas besoin 
d’être adaptée individuellement en fonction de la pointure 
de la chaussure. 

Les pointures adaptées correspondantes sont indiquées 
sur l’emballage. Avant chaque utilisation, vérifiez l‘état 
général des chaînes à neige  et assurez-vous que toutes 
les composantes fonctionnent parfaitement. En cas de 
doute concernant la sécurité du produit, abstenez-vous de 
l‘utiliser (Si vous doutez, n‘hésitez pas à vous renseigner 
auprés d‘un spécialiste). Sachez que seule une utilisation 
adaptée assure le parfait fonctionnement des chaînes à 
neige . 

Conseils de sécurité
Pour une utilisation sûre des chaînes à neige , il est impé-
ratif de respecter les indications suivantes:
• �Familiarisez-vous avec les chaînes à neige  et ses fonc-

tions avant le départ.
• �Si vous attachez les chaînes à neige  à l’extérieur de 

votre sac à dos, maniez ce dernier avec prudence, car 
vous risquez de vous blesser ou de blesser des tiers. 

• �Attention à ce que les chaînes à neige  ne se prennent 
pas dans les vêtements (risque de chute).

• �Pour votre sécurité, pensez à bien ranger les chaînes à 
neige  après utilisation et lors des pauses.

• �Ces chaînes à neige  ne sont pas destinés à une utili-
sation alpine. 

• �Soyez prudent en vous engageant sur une surface d’eau 
gelée (risque de brise de glace). 

RANGEMENT, TRANSPORT ET ENTRETIEN
Stockage, Transport: Le produit doit être protégé contre 
un rayonnement solaire direct, les substances chimiques, 

Toepassingsgebied
• �Voor het lopen op gladde ondergrond.
• �Voor wandelaars, die graag in de herfst en winter bu-

iten zijn.
• �In geen geval gebruiken als bergbeklimmingsuitrusting 

of voor ijsklimmen (steile hellingen met meer dan 25° 
hellinghoek).

Constructie van de schoenketting

1 Basisplaat met tanden
2 Verbindingskettingen
3 Elastomeerverbinding
4 Verbindingsplaat (voor/schoenpunt)

Instelling en gebruik
Dankzij de elastomeerverbinding is geen individuele in-
stelling op de schoenmaat nodig, de mogelijke maten zijn 
vermeld op de verpakking.

Controleer voor ieder gebruik, of het product niet is be-
schadigd en alle onderdelen goed functioneren. Bij twij-
fel over de veiligheid van dit product mag het niet meer 
worden gebruikt (neem a.u.b. contact op met uw dealer 
bij onduidelijkheden). Houd er rekening mee, dat alleen bij 
goed gebruik een veilige werking is gewaarborgd.
Maak uzelf voor uw eerste tocht vertrouwd met de schoen-
kettingen en de werking daarvan.
• �Wanneer u de schoenkettingen aan de buitenkant van 

een rugzak hangt, wees dan voorzichtig, omdat u andere 
personen kunt verwonden.

• �Let tijdens de tocht op vasthaken aan de kleding (gevaar 
voor vallen).

• �Berg de schoenkettingen goed op, wanneer u deze niet 
gebruikt of ook kort weglegt.

• �Deze schoenkettingen zijn niet geschikt voor alpinege-
bruik.

• �Wees voorzichtig bij het betreden van bevroren waterop-
pervlakken (ijs kan breken).

BEWAREN, TRANSPORTEREN EN ONDERHOUDEN
Bewaren, Transporteren: Het product dient tegen di-
recte zonnenstralen, chemicaliën, vuil en mechanische 
beschadiging te worden beschermd. Daarvoor dient een 
beschermingszak of speciale opslag- en transportbakken 
te worden gebruikt. Daarvoor moet een beschermzak of 
speciale opslag- en transportcontainer worden gebruikt; 

Impiego
• �per camminare su fondo scivoloso.
• �per escursionisti invernali.
• �Non utilizzabili per uso alpino o cascate di ghiaccio (ter-

reno ripido con pendenza superiore ai 25°). 

Componenti delle catene per calzature

1 Piastre di base con punte
2 Catene di collegamento
3 Attacco elastomerico
4 Piastra di collegamento (frontale/punta della scarpa)

Regolazione e utilizzo
Grazie all‘attacco elastomerico non ci vuole nessuna re-
golazione individuale alla taglia della scarpa, i numeri di 
scarpa a cui convengono sono indicati sulla confezione. 

 Controllare, prima di ogni escursione, il c orretto funzio-
namento, di ogni parte, del prodotto. In caso di eventuali 
dubbi non utilizzare il prodotto e rivolgersi subito al riven-
ditore. 
Si prega di prendere nota, che solo la giusta applicazione 
garantisce il funzionamento previsto. 

Prego seguire seguenti nozioni per la sicurezza nell’uso del 
catene per calzature.
• �Prima dell’uso nella prima gita fate confidenza con 

l’attrezzo ed il suo funzionamento.
• �Non tenete il catene per calzature attaccato allo zaino 

esternamente per evitare di procurare ferite a voi ed a 
altre persone.

• �Attenzione mentre camminate che non si ifili nell abbig-
liamento (pericolo di caduta).

• �Quando non l’usa, prego metterlo in un posto dove non 
puó fare danni.

• �Questo catene per calzature non e’adatto per l´uso (al-
pino) in montagna.

• �Attenzione nel camminare su fiumi ghiacciati (pericolo di 
rottura del ghiaccio e caduta nell’acqua).

CONSERVAZIONE, TRASPORTO E PULIZIA
Immagazzinamento, Trasporto: 
Proteggere il prodotto dai raggi diretti del sole, dalle so-
stanze chimiche, dallo sporco e dai danneggiamenti mec-
canici. Utilizzare a tal fine un sacchetto protettivo oppure 
appositi contenitori di custodia e di trasporto. Utilizzate un 
sacchetto di protezione o delle custodie speciali per con-
servare e trasportare i catene per calzature. 

Campo de Aplicación
• �para caminar con suelo helado.
• �para excursionistas que pasan mucho tiempo en la natu-

raleza durante otoño y invierno.
• �Importante: NO USAR en alta montaña y escalada en 

hielo (Terreno empinado con una inclinación mayor a 
25°).

Estructura de los Cadenas de calzado

1 Placa base con púas
2 Cadenas de unión
3 Fijación de elastómero
4 Placa de unión (delantera/punta del zapato)

Ajuste y uso
Debido a la fijación de elastómero no es necesario ajustar 
individualmente el Cadenas de calzado según el número 
del calzado. 

El tamaño aplicable consta en el embalaje. Es obligatorio 
comprobar el estado general de la pieza antes y después 
de su uso. En cualquier defecto no se puede usar el Ca-
denas de calzado (en caso de dudas contacte con su 
tienda especializada). Es importante que el Cadenas de 
calzado sea utilizado correctamente para garantizar su 
buen funcionamiento.

Por favor respetar los siguientes avisos en el uso del Ca-
denas de calzado :
• �Antes del primer uso familiarizarse con la función del 

Cadenas de calzado .
• �Al enganchar el Cadenas de calzado al exterior de la 

mochila tener en cuenta que se pueda herir a sÌ mismo 
o hacer daño a otra persona.

• �Al caminar observar que el Cadenas de calzado no se 
enganche en la ropa (peligro de caÌda).

• �Cuando no use el Cadenas de calzado guardarlo en un 
lugar seguro (también si solo lo deje por un momento).

• �Este Cadenas de calzado  no sirve para el uso en la 
montaña.

• �Cuidado al caminar encima de aguas heladas - El hielo 
se puede romper.

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y 
MANTENIMIENTO 
Almacenamiento, Transporte: 
El producto se tiene que proteger contra la radiación solar 
directa, sustancias químicas, suciedad y daños mecáni-

Bruksområde
• �ITil turgåing på glatt underlag.
• �IFor turgåere som liker å være ute om høsten og vin-

teren.
• �IMå under ingen omstendigheter brukes som Skokjet-

tingene til fjells eller til isklatring (i bratt landskap med 
over 25° helning).

Skokjettingenes deler

1 Grunnplater med tagger
2 Bindekjettinger
3 Elastomerbinding
4 Bindeplate (foran/skospiss)

Innstilling og bruk
Elastomerbindingen gjør at det ikke trengs noen individuell 
innstilling etter skostørrelsen. De skostørrelsene som kan 
benyttes, står på forpakningen.

Hver gang du tar produktet i bruk, må du kontrollere at 
det er fritt for skader og at alle delene fungerer feilfritt. 
Ved den minste tvil om hvorvidt produktet er trygt, må 
det ikke brukes lenger (henvend deg til forhandleren hvis 
noe er uklart). Merk at produktet kun fungerer sikkert ved 
forskriftsmessig bruk.

Før den første turen bør du gjøre deg kjent med skokjettin-
gene og hvordan de fungerer.
• �IHvis du fester skokjettingene utenpå ryggsekken, må 

du være forsiktig så du ikke skader deg selv eller andre.
• �IPass på at klesdeler ikke setter seg fast i kjettingene når 

du går (snublefare).
• �IOppbevar skokjettingene på et sikkert sted når du ikke 

bruker dem, også når du bare legger dem til side for en 
kort stund.

• �IDisse skokjettingene er ikke egnet for alpin bruk.
• �IVær forsiktig når du går på tilfrossede vann/sjøer (fare 

for å gå gjennom isen).

OPPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIKEHOLD 
Lagring, Transport: Produktet må beskyttes mot direkte 
solstråler, kjemikaler, tilsmussing og mekaniske skader. 
Derfor bør det brukes en Skokjettingenepose eller en spe-
siell oppbevarings- og transportbeholder. 

Rengjøring: Våte Skokjettingene skal tas ut av 
oppbevaringsposen/-beholderen etter bruk.
Skitne produkter rengjøres i lunkent vann (om nødvendig 
med nøytral såpe). Skyll godt.  Tørkes i romtemperatur, ald-
ri i tørketrommel eller i nærheten av varmeovner! 

Área de uso
• �Para caminhadas sobre solos escorregadiços.
• �Para quem gosta de fazer caminhadas no outono e no 

inverno.
• �Não é de forma alguma indicado para uso em Correia 

antideslizantens ou escalada em gelo (terrreno íngreme 
com grau de inclinação superior a 25°).

Peças dos sapatos com correia antideslizante

1 Placa da sola com garras
2 Correntes de ligação
3 Cinta de elastômero
4 Chapa de ligação (na frente/biqueira)

Ajuste e uso
Graças à cinta de elastômero não é necessário fazer nen-
hum ajuste individual ao tamanho do sapato. 

A margem de tamanho que permite o uso encontra-se na 
embalagem.
Antes de qualquer uso, verifique se o produto não apresen-
ta nenhum dano e se todas as peças estão funcionando 
perfeitamente. O produto não deve mais ser usado caso 
haja dúvida a respeito da segurança deste produto (Em 
caso de dúvida dirija-se ao seu comerciante especializa-
do). Lembramos que a segurança do funcionamento só é 
garantida se o uso for correto.

Antes de iniciar a sua primeira excursão, familiarize-se 
com as correntes do sapato e as suas funções.
• �Caso acomode as correntes do sapato na parte exter-

na da mochila, proceda cuidadosamente a fim de evitar 
lesões em si mesmo e em outras pessoas.

• �Ao andar, cuidado para que elas não fiquem presas na 
roupa (perigo de queda).

• �Acomode as correntes do sapato de forma segura caso 
não as esteja utilizando ou as coloque de lado tempora-
riamente.

• �Estas correntes de sapato não são adequadas para uso 
alpino.

• �Seja cuidadoso antes de pisar em áreas molhadas con-
geladas (perigo de quebra).

MANUTENÇÃO, TRANSPORTE E CONSERVAÇÃO 
Armazenamento, Transporte: 
O produto deve ser protegido contra radiação solar direta, 
substâncias químicas, poeira e defeitos mecânicos. Para 
isso, é necessário utilizar uma mochila de proteção ou em 
um contêiner especial de armazenamento e transporte. 

DE Gebrauchsanleitung Schuhketten EN Instructions for shoe chains FR Instructions pour l‘ chaînes à neige IT Istruzioni per l‘ catene per calzature ES Instrucciones para la cadenas de calzado NO Bruksanvisning for skokjettingene PT Manual de uso de sapatos com correia antideslizanteNL Gebruiksaanwijzing schoenkettingen

Einsatzbereich
• �Zum Gehen bei rutschigem Untergrund.
• �Für Wanderer, die gerne im Herbst und Winter draußen 

sind.
• �Auf keinen Fall als Hochgebirgssteigeisen oder zum 

Eisklettern (steiles Gelände mit mehr als 25° Hangnei-
gung) benutzen.

Aufbau der Schuhketten

1 Grundplatten mit Zacken
2 Verbindungsketten
3 Elastomerbindung
4 Verbindungsplatte (vorne/Schuhspitze)

Einstellung und Gebrauch
Durch die Elastomerbindung ist keine individuelle Einstel-
lung auf die Schuhgröße notwendig, der nutzbare Größen-
bereich ist der Verpackung zu entnehmen.

Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch, ob das Produkt 
unbeschädigt ist und alle Teile einwandfrei funktionieren. 
Bei jedem Zweifel über die Sicherheit dieses Produktes 
darf dies nicht mehr verwendet werden (Bei Unklarheiten 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler). Beachten Sie, 
dass nur bei fachgerechtem Einsatz eine sichere Funktion 
gewährleistet ist.

Machen Sie sich vor Ihrer ersten Tour mit den Schuhketten 
und deren Funktionen vertraut.
• �Wenn Sie die Schuhketten außen am Rucksack anbrin-

gen, seien Sie bitte vorsichtig, da Sie sich und andere 
verletzen können.

• �Achten Sie beim Gehen auf Verhaken an der Kleidung 
(Sturzgefahr).

• �Bitte verstauen Sie die Schuhketten sicher, wenn Sie 
diese nicht benutzen oder auch nur kurz beiseite legen.

• �Diese Schuhketten sind nicht für den alpinen Gebrauch 
geeignet.

• �Vorsicht beim Begehen von gefrorenen Wasserflächen 
(Einbruchgefahr).

AUFBEWAHRUNG, TRANSPORT UND PFLEGE
Lagerung, Transport:
Das Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, Chemika-
lien, Verschmutzungen und mechanischer Beschädigung 
zu schützen. Dafür sollte ein Schutzbeutel oder spezielle 
Lager- und Transportbehälter verwendet werden.

Reinigung, Instandhaltung:
Nasse Schuhketten sollten nach der Tour aus dem Trans-
portbehälter genommen werden.
Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser (wenn 
nötig mit neutraler Seife) reinigen. Gut ausspülen. Bei 
Raumtemperatur, niemals in der Nähe von Heizkörpern 
trocknen!
Instandsetzungen dürfen nur in Übereinstimmung mit 
dem vom Hersteller angegebenen Verfahren durchgeführt 
werden.
Flugrost an Schuhketten ist normal und kann mittels Po-
lieren mit säurefreiem Öl, Silikonspays o.ä. entfernt werden

Lebensdauer und Austausch
Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen ab-
hängig von der Anwendungsart und –häufigkeit sowie von 
äußeren Einflüssen.
Aus Kunststoff hergestellte Produkte unterliegen auch 
ohne Benutzung einer gewissen Alterung, die insbeson-
dere von der Stärke der ultravioletten Strahlung sowie von 
klimatischen Umwelteinflüssen abhängig ist.
Nach Ablauf der Gebrauchsdauer bzw. spätestens nach 
Ablauf der Maximalen Lebensdauer ist das Produkt dem 
Gebrauch zu entziehen.

Maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen 
(siehe Punkt Lagerung) und ohne Benutzung: 12 Jahre

Gelegentlicher Gebrauch
Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne erkenn
baren Verschleiß und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre

Häufiger oder extremer Gebrauch
Grundsätzlich müssen Schuhketten ausgetauscht werden, 
wenn Risse oder Schnitte an der Elastomerbindung 
erkennbar sind oder Beschädigungen an den Metallteilen 
(abgerissene oder verbogene Zacken und Kettenglieder) 
stattgefunden haben
Sind die Zacken auf weniger als 80 % der ursprünglichen 
Zackenlänge abgenutzt, müssen die Schuhketten ersetzt 
werden.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt die EDELRID GmbH & Co. KG, dass sich 
dieser Artikel in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den relevanten Vorschriften der EU 
Verordnung 2016/425 befindet. Die Original-
Konformitätserklärung kann unter dem folgenden Internet-
Link abgerufen werden: http://www.edelrid.de/...

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID (e)
Modell: Produktname

  YYYY MM: Herstelljahr und Monat 
 entspricht der europäischen PSA Verordnung 2016/425
 die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und 

zu beachten

STORAGE, TRANSPORT AND CARE
Storage, Transport: The product must be kept away from 
direct sunlight, chemicals, dirt and mechanical damage. 
For this purpose, a protective bag or special storage and 
transport containers should be used. 
A protective bag or special transport and storage contai-
ners should be used. 

Cleaning: Wet shoe chains should be taken from the 
transport container after the tour. Clean soiled products in 
luke-warm water (if necessary, use pH-neutral soap). Rinse 
well. Dry at room temperature, never use a tumble drier or 
dry close to radiators!
Repairs may only be made in accordance with the proce-
dures approved by the manufacturer. 
Flash rust on the shoe chains is normal and may be remo-
ved by polishing with acid-free oil, silicone spray or similar 
agents. 

LIFESPAN AND REPLACEMENT
The lifespan of the product mainly depends mainly on the 
way and frequency in which it is used and external influ-
ences.
Products made from plastics are subject to a certain ag-
eing process even if they are not used. This is caused by 
the intensivity of UV-rays and environmental influences.
When the usable period has elapsed or latest at the end of 
the maximum service life, the product must be removed 
from use.

Maximum lifespan under optimal storage conditions (see 
section on storage) and without use: 12 years

Occasional use: Generally shoe chains must be replaced 
when fissures or cuts are visible on the elastomer strap-
ping or when metal parts are damaged (points torn off or 
bent points and chain links).
If the points are worn down to less than 80 % of their ori-
ginal length, the shoe chains must likewise be replaced.

Occasional and appropriate use without obvious wear 
and tear and with optimal storage: 10 years.

Frequent or extreme use
Generally shoe chains must be replaced when fissures or 
cuts are visible on the elastomer strapping or when me-
tal parts are damaged (points torn off or bent points and 
chain links).
If the points are worn down to less than 80 % of their ori-
ginal length, the shoe chains must likewise be replaced.

DECLARATION OF CONFORMITY
EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this 
article is in conformity with the essential requirements and 
the relevant provisions of EU regulation 2016/425. The 
original Declaration of Conformity can be downloaded at 
the following site on the internet: http://www.edelrid.
de/…

PRODUCT INFORMATION FOR THIS ITEM
Manufacturer: EDELRID (e)
Model: Product name 

 YYYY MM: Year and month of manufacture 
 Conforms to the European Regulation on PPE (EU) 

2016/425
: Warning notices and instructions must be read and 

observed
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l’encrassement et les sollicitations mécaniques. A cet ef-
fet, il doit être rangé dans un sachet de protection ou dans 
des boîtes de rangement/transport spéciales.

Nettoyage: Après la randonnée, retirer les chaînes à nei-
ge  mouillés de la caisse de transport.
Les produits sales doivent être lavés à l’eau tiède (si né-
cessaire avec un savon neutre). Bien rincer. Le séchage 
doit avoir lieu à température ambiante et jamais dans des 
sèche-linge ou à proximité de radiateurs! 
Des réparations ne peuvent être effectuées que conformé-
ment à la marche à suivre indiquée par le fabricant.
L’apparition de points de rouille sur les chaînes à neige  
est normale. Il est possible de les traiter avec de l’huile 
désacidifiée, de la silicone en spray, etc. 

LONGÉVITÉ ET REMPLACEMENT
La longévité du produit dépend toujours du type 
d’utilisation et de la fréquence de mise en oeuvre mais 
aussi d’influences extérieures. Les produits fabriqués à 
partir de matière synthétique sont soumis à un certain 
vieillissement, même sans être utilisés. Ce vieillissement 
est surtout fonction de l’intensité des rayons ultraviolets 
mais aussi d’influences climatiques.
Après l’expiration de la durée d’utilisation ou après 
l’expiration de la durée de vie maximale au plus tard, le 
produit doit être retiré de l’utilisation.

Longévité maximale dans des conditions de stockage 
optimales (cf. le point Stockage) et sans utilisation: 12 ans 

Utilisation occasionnelle: Si le produit est utilisé de ma-
nière conforme mais pas très souvent et s’il ne présente 
pas d’usure visible et est stocké dans des conditions op-
timales: 10 ans.

Utilisation fréquente ou extrême, en cas de chute
En règle générale, les chaînes à neige doivent être rem-
placées si la liaison élastomère présente des fissures 
ou des coupures ou si les pièces métalliques (pointes 
et mailles arrachées ou tordues) ont été endommagées.
Si les pointes sont usées et que leur longueur est infé-
rieure à 80 % de la longueur initiale, les chaînes à neige 
doivent être remplacées.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que cet 
article est conforme aux exigences fondamentales et aux 
réglementations correspondantes du règlement 
2016/425 de l’Union européenne. La déclaration de 
conformité originale peut être consultée sur Internet via le 
lien suivant : http://www.edelrid.de/…

MARQUAGES SUR LE PRODUIT
Fabricant: EDELRID (e)
Modèle: Nom du produit

  YYYY MM : Année et mois de fabrication 
 est conforme au règlement européen relatif aux EPI (EU) 

2016/425
: Les informations d’avertissement et les instructions 

d’utilisation doivent être lues et observées

Reinigen: Natte Schoenkettingen moeten na de tocht uit 
de transportcontainer worden genomen.
Vervuilde producten in handwarm water (indien nodig met 
neutrale zeep) reinigen. Goed afspoelen. Bij kamertem-
peratuur, nooit in de droger of dichtbij verwarmingsele-
menten drogen!
Reparaties mogen alleen in overeenstemming met de door 
de leverancier aangegeven procedures worden uitgevoerd. 
Vliegroest op Schoenkettingen is normaal en kan via po-
lijsten met zuurvrije olie, siliconenspray e.d. worden ver-
wijderd. 

LEVENSDUUR EN VERVANGEN
De levensduur van het product is in principe afhankelijk 
van de wijze en frequentie van het gebruik evenals invlo-
eden van buitenaf.
Kunststof zijn ook zonder gebruikt te worden aan een be-
paalde veroudering onderhevig, die vooral van de sterkte 
van ultraviolette straling evenals van klimatische milieu-
invloeden afhankelijk is.
Na afloop van de gebruiksduur resp. na afloop van de 
maximale levensduur moet het product aan het gebruik 
onttrokken worden.

Maximale levensduur bij optimale opslagvoorwaarden 
(zie punt Bewaren) en zonder gebruikmaking: 12 jaar

Incidenteel gebruik: Bij incidenteel, vakkundig gebruik 
zonder herkenbare slijtage en optimale opslagvoorwaar-
den: 10 jaar.

Veelvuldig of extreem gebruik
In principe moeten schoenkettingen worden vervangen, 
wanneer scheuren of sneden in de elastomeerverbinding 
worden geconstateerd of schade aan de metalen delen 
zichtbaar is (afgescheurde of verbogen tanden en ketting-
schakels).
Wanneer de tanden tot minder dan 80 % van de oorspron-
kelijke tandlengte zijn versleten, moeten deze worden 
vervangen.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product 
in overeenstemming is met de essentiële eisen en de 
relevante voorschriften van de EU-verordening 2016/425. 
De oorspronkelijke verklaring van overeenstemming is te vin-
den op de volgende internetlink: http://www.edelrid.de/…

AANDUIDINGEN OP DE PRODUCT
Fabrikant: EDELRID
Model: Productnaam

 YYYY MM: Jaar en maand van fabricage 
 voldoet aan de Europese PBM-verordening (EU) 2016/ 

425 
: De waarschuwingen en aanwijzingen dienen te worden 

gelezen en in acht genomen te worden

Pulizia: Dopo un escursione togliete i catene per calzature 
bagnati dalla custodia di trasporto.
Pulire i prodotti sporchi in acqua tiepida (se necessario 
anche con del sapone neutro). Sciacquare bene. Non as-
ciugare mai il prodotto in un’asciugatrice oppure vicino a 
termosifoni, bensì a temperatura ambiente! 
Delle riparazioni sono ammesse solo se conforme alle pro-
cedure indicate dal fabbricante.
La formazione di ruggine superficiale sui catene per calza-
ture è normale e può essere eliminata strofinando con olio 
senza acido, spray a base di silicone o prodotti simili. 

Durata e sostituzione
La durata di vita del prodotto dipende sostanzialmente 
dalla tipologia e dalla frequenza d’impiego nonché da in-
flussi esterni.
I prodotti in materia plastica sono soggetti, anche se non 
utilizzati, ad un certo invecchiamento dovuto soprattutto 
all’intensità dei raggi ultravioletti e agli influssi climatici.
Scaduta la durata d’uso, ma al più tardi alla scadenza del-
la durata di vita massima, il prodotto deve essere ritirato 
dall’uso.

Massima durata di vita del prodotto a condizioni di im-
magazzinamento ottimali (cfr. il punto Immagazzinamento) 
e se non utilizzato: 12 anni

Utilizzo occasionale: Durata di vita in caso di utilizzo 
occasionale e corretto, senza tracce evidenti di usura e a 
condizioni di immagazzinamento ottimali: 10 anni.

Utilizzo frequente o a condizioni estreme
Le catene per calzature per principio devono essere sosti-
tuite se presentano incrinature o hanno subito tagli a livello 
dell‘attacco elastomerico o danni a livello dei componenti 
metallici (punte e/o anelli di catena staccati o deformati) 
Se le punte sono consumate fino a meno dell‘80 % della 
loro lunghezza originale, le catene per calzature devono 
essere sostituite.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ
EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che 
questo articolo corrisponde ai requisiti principali e alle 
disposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425. 
L‘originale della dichiarazione di conformità può essere 
richiamato con il seguente link su Internet: http://www.
edelrid.de/…

MARCATURE SUL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID (e)
Modello: Nome de prodotto

 AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione 
 è conforme al regolamento UE 2016/425 sui DPI
: Leggere e osservare attentamente gli avvertimenti e 

le istruzioni

cos. 
Para este fin se deberían utilizar una bolsa protectora o re-
cipientes de almacenamiento y de transporte especiales. 
Para ello debe usarse una bolsa de protección o un conte-
nedor de almacenaje y transporte. 

Limpieza: 
Después del tour hay que sacar los Cadenas de calzado 
mojados o húmedos del contenedor de transporte. Lim-
piar los productos sucios en agua tibia (si es necesario, 
con jabón neutro). Aclarar a fondo. Secar a temperatura 
ambiente, ¡nunca en la secadora o en la proximidad de 
radiadores! 
Reparaciones sólo deben ser realizadas según los procedi-
mientos indicados por el fabricante. 
Una ligera corrosión en los Cadenas de calzado es normal 
y puede ser eliminada lustrándolos con aceite libre de áci-
dos, esprays de silicona o cosas similares.

Vida útil y sustitución
La vida útil del producto depende esencialmente del modo 
y de la frecuencia de uso, así como de las influencias ex-
ternas.
Incluso sin ser utilizados, los productos fabricados de plá-
stico están sujetos a un cierto envejecimiento que depen-
de, sobre todo, de la intensidad de la radiación ultravioleta, 
así como de las influencias ambientales climáticas.
Después de finalizar el tiempo de uso o, a más tardar, 
después de finalizar la máxima vida útil, es importante de-
jar de utilizar el producto.

Máxima vida útil en condiciones de almacenamiento 
óptimas (ver punto Almacenamiento) y sin ser utilizado: 
12 años

Uso ocasional: En caso de uso apropiado ocasional sin 
desgaste perceptible y en condiciones de almacenamiento 
óptimas: 10 años.

Uso frecuente o extremo
En caso de descubrir grietas o cortes en la fijación de 
elastómero o de haberse dado algún daño en las partes 
metálicas (púas o eslabones arrancados o doblados) es 
importante cambiar inmediatamente el Cadenas de calz-
ado.
Si las púas se han desgastado a menos de 80% de la lon-
gitud original del diente hay que reemplazar los Cadenas 
de calzado.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. 
KG declara que este artículo cumple con los requeri-
mientos básicos y las directivas relevantes de la directiva 
2016/425/UE. La declaración de conformidad original 
puede ser consultada en la siguiente página web: http://
www.edelrid.de/…

INDICACIONES EN EL PRODUCTO
Fabricante: EDELRID
Modelo: Nombre del producto

 AAAA MM: Año y mes de fabricación 
 corresponde a la directiva europea para EPI (UE) 

2016/425
: las advertencias e instrucciones se tienen que leer y 

observar 
CE 0123: Organismo supervisor de la producción de 
PSA (TÜV SÜD Product Service GmbH, 80339 Munich,  
Alemania)

Bremsen må kun repareres i overensstemmelse med pro-
dusentens anvisninger. 
Flyverust på Skokjettingene er normalt, og kan fjernes ved 
at du polerer med syrefri olje, silikonspray el. l. 

LEVETID OG UTSKIFTING
Levetiden til produktet er hovedsakelig avhengig av bruks-
måte og -hyppighet samt av ytre påvirkning.
Plast vil til en viss grad eldes også når de ikke er i bruk. 
Dette vil avhenge av hvor sterk ultrafiolett stråling produk-
tet er utsatt for samt av klimatiske faktorer.
Etter at brukstiden er utløpt eller senest når maksimal leve-
tid for produktet er nådd, må produktet ikke lenger brukes.

Maksimal levetid ved optimale lagringsbetingelser (se 
punktet om Lagring) og uten at produktet er i bruk: 12 år

Ved bruk av og til: Når produktet blir brukt korrekt og av 
og til, uten at man kan se noe slitasje og under optimale 
lagringsbetingelser: 10 år.

Hyppig eller ekstrem bruk
Skokjettingene må byttes ut dersom det er synlige rifter 
eller kutt på elastomerbindingen eller skader på metall-
delene (avrevne eller bøyde tagger og kjettingledd)
Dersom taggene er slitt ned til mindre enn 80 % av opprin-
nelig lengde, må skokjettingene byttes.

SAMSVARSERKLÆRING
Hermed erklærer EDELRID GmbH & Co. KG at denne 
artikkelen er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
de relevante forskriftene i EU forordning 2016/425. Den 
originale samsvarserklæringen kan hentes opp med føl-
gende Internettlenke: http://www.edelrid.de/…

BETEGNELSER PÅ PRODUKTET 
Produsent: EDELRID (e)
Modell: Produktnaam

 YYYY MM: Produksjonsår og -måned 
 i samsvar med europeisk PVU-forordning (EU) 

2016/425 
: advarslene og anvisningene skal leses og følges

Para tal, dever utilizar-se uma bolsa de protecção ou re-
cipientes especiais de transporte e de armazenamento. 

Limpeza: 
Correia antideslizante molhados deverão ser retirados, 
após o passeio, do recipiente de transparente. Produtos 
sujos devem ser limpos com água morna (se necessário, 
com sabão neutro). Enxágüe bem com água. O produto 
deve ser seco em locais com temperatura ambiente (nun-
ca em máquinas de secar ou próximos a aquecedores)! 

Conservações apenas podem ser efectuadas em con-
cordância com os perigos indicados pelo fabricante.
A película oxidada do Correia antideslizante de ferro é nor-
mal e pode ser removida, polindo com óleo livre de ácido, 
spray de silicone ou semelhante. 

DURABILIDADE E REPOSIÇÃO
A durabilidade do produto depende essencialmente da for-
ma e da freqüência de utilização, além de outros fatores 
externos.
Plásticos estão sujeitos a um determinado nível de envel-
hecimento mesmo quando não são utilizados. Esse nível 
de envelhecimento depende da intensidade dos raios ul-
travioletas e também de influências ambientais climáticas.
Após a duração de uso ter acabado ou o mais tardar após 
o fim da vida útil é necessário tirar o produto do uso.

Durabilidade Máxima sob condições ideais de arma-
zenamento (consulte o tópico “Armazenamento”) e não 
utilizado: 12 anos.

Utilização ocasional: Em casos de uso ocasional e apro-
priado, sem desgastes visíveis e em condições de armaze-
namento ideais: 10 anos.

Uso freqüente ou extremo:
As correias do sapato precisam sempre ser substituidas 
caso se constate fissuras ou cortes na cinta de elastôme-
ro ou tenham ocorrido danos nas partes metálicas (garras 
soltas ou garras e elos da correia empenados)
Se o desgaste das garras apresentar desgaste e o compri-
mento das garras for 80 % inferior ao comprimento origi-
nal, isso significa que é imprescindível substituí-las.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que 
este artigo está conforme as exigências básicas e as nor-
mas relevantes do regulamento da UE 2016/425. A 
declaração original de conformidade pode ser consultada 
na internet sob o seguinte link: http://www.edelrid.de/…

ETIQUETAS PRESENTES NO PRODUTO
Fabricante: EDELRID (e)
Modelo: Nome do produto

  YYYY MM: Ano de fabricação e mês 
 corresponde à norma europeia para EPP (UE) 

2016/425
: as advertências e instruções devem ser lidas e obser-

vadas com atenção


